On the Nazi Vocabulary

py NACHMAN BLUMENTHAL

«[,a parole 2 été donnée a 'homme pour déguiser sa pensée”’
(Talleyrand)

THE LANGUAGE s pok EN and utilized by the Nazis at first
sight appears to belong to the family of tongues spoken by
vocabulary was German as in the hated

the human race. Its
era of the Weimar Republic, eked out by a variety of vulgar
. < This supplement was necessary to prove its folk-

ddition archaic German words and a high-sound-

uality. In a
ing, bombastic terminology were introduced and profusely
le was probably unique for its

used. The Nazi linguistic Sty

excessive use of phrases like “Opferwilligkeit” ( readiness for

self-sacrifice), “Liebe” (love), “Glauben” (faith), “Treue”

(loyalty), “Ehrenhaftigkeit” (uprightness), «yaterland” (fa-
therland) and “Volk” ( folk, people). The term most com-
monly used, of course was «Pas Volk”. For had not the

Fiihrer spoken thus: «“Mein Volk ist alles, ich bin nichts”? In
all things “das Volk” took priority. For the people one must

live and die®.

actions towards the close of the Secon
sufferings of his people, nor the destruction
ﬂ}E annihilation of German Youth had any effe

hun_‘ Previously, already, he had <aid: “Wenn das deutsche Volk nicht
bereit ist, sich fiir seine Selbsterhaltung einzusetzen, gut: dann soll es
j”mChWinden." (If the German people is not prepared to defend itself,
it were better that it should disappear).
Henry Picker, Hitlers Tischgespache im Fiihrerhauptquarl tier 1941-42,
Bonn 1951 no, 89 (27.1.1942), towards the end. Statements of this kind
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If having no knowledge whatever of the
the language of the Nazis was developed

concelve minin id
de with he- ohjects s g 4 SEPESions i by
. : y were used to des.
cribe anc} convey. It is necessary to Juxtapose common Germ
words with the new meaning given to them by the Nazis n
thc_ context of the new situation they created and their c:w]ixl
actions (not all of which have yet been brought to light). The
dictum of Talleyrand cited above does not render the essence
of the Nazi language. The purpose of the latter was not to
conceal thought but to conceal criminal acts. For that reason
alone indeed it can be described as criminal in itself. Tt has
been said that the primeval sin of Hitler was the profanation
of the German language. This profanation assumed various
forms, the chief of which was mutilation that led directly to
its impoverishment®, arousing among foreign people a repug-
nance both because of the course of its development and its
exploitation as an instrument for crime. Those who recall the
importance Hitler attributed to the spoken word (an import-
ance stressed several times in his book), and the tremendous
impact of his pronouncements (borne out by personal re-
collections and also by testimony given in the courts)* must

endorse this view.

made on various occasions prove that they do not reflect a passiog

mood, but a deeply-held opinion. These opinions remained unknm::
to wider circles. They were not disseminated by the German propa-

ganda machine.

8 “Schabiges Deutsch”. I
4 Both statesmen (like Schacht) and military commanders (e.g. Gudac

testified to this effect,
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Pope Pius XI was one of the first to protest against this.
mutilation and perversion of. the German language by the
Nazis (though he did not explicitly mention them by name). In
his encyclical “Mit Brennender Sorge”® he enumerated the
words and expressions used by the Nazis but deriving ultimately
from Christian dogma, and which for centuries had stood in
close relation to principles of the Christian faith. The Pope
underlined the secular and even heretical meaning given to
these expressions in Nazi Germany. The first example cited
by the Pope was “Offenbarung™ ( revelation), perversely used
in respect of a person who could be no other than a “Wahn-
prophet’ (a false prophet). The use of the terms Glaube,
Unsterblichkeit, Gnade was described as ‘“‘an idle deliberate
play with words or something even worse”. Whatever doubts
may at the time have been expressed in regard to the motives
of the Nazis in the use of this phraseology can now be re-
moved. They did indeed seek ‘‘something even worse”. For
that reason the insistence of the head of the Catholic Church
that “if he did not wish to be a Christian, he must refrain
at least from enriching the vocabulary of his heresy from out
of Christian terminology” was pointless.

The logical conclusion is clear: Hitler was not and did not
wish to be a Christian and for that reason made use of Christ-
lan terminology. In seeking to influence the simplest minds
he used words conveying the most powerful effect. At the same
time he wanted to replace older beliefs and opinions by newer
ones, in such a fashion that the people remain ignorant
of his intention. The masses must be strengthened in the belief
that the new doctrine was no more than a continuation of the
old. It represented merely a new “revelation”. When Hitler

achieved this objective, he announced publicly that he had

* Acta Apostolicae Sedis, Ann, XXIX, Series II, Vol IV, Romae
MDCCCCXXXVI, pp. 145-167 (German), 168-188 (Italian). Re-
printed by Hirt, Freiburg i. Br, 1946. — This encyclical is dated March
14th, 1937,
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been sent by Providence to redeem the German
4 - . . . eo l
its trials and distress. His aides followed his exgrn}fl: f;?f;

greater faith and greater emphasis, When the Nazis
sought to replace both Catholicism

new faith of “gottglaubig”,

later
and Protestantism with g

the underlying purpose w
. o as t
establish a religion based upon belief in Hitler, This objcctivz

was i.'fw_deed achieved. The German people inspired by their faith
in Hitler marched forth to battle in the Second World War

and it was in the name of Hitler that their deeds were executed.

T.he.re was nothing fortuitous accordingly in the use of
Christian ar}d religious terminology by the Nazis, nor in the
sharp reaction this called forth from the Catholic Church.
This choice of terms with a definite and accepted connotation
and their introduction into the Nazi vocabulary was not an
end 1n itself but merely part of the work of preparing the
- ground for mental confusion®. Research upon the subject which

has since been carried out has established that both Hitler
and Goebbels evinced a marked predilection for words and
terms possessing a religious significance’. In the official Nazi
literature we come across the term “Commandments for the
Party Member”. These ‘commandments’ contain precepts that
cannot be described other than as dogmas, such as “The Fiihrer
is always right”. Explicit use of the term ‘“dogma” to indicate
the nature of the obligations of the party members and the
degree of their devotion to the party, constitutes another elo-
quent illustration®. _

A third category of words and expressions to which Hitler
and his henchmen were very partial belongs to the juridicial

¢ Cf Mit Brennender Sorge, op. cit. p. 158; ed. Hirt, p. oy d

7 On Hitler see Victor Klemperer, LTI Notizbuch eines Philologen, rﬁe
ed., Berlin 1949, pp. 118-119. On Goebbels see: Werner Betz, 955
National Socialist Vocabulary in the Third Reich, London 1999
p. 793.

8 “Das Programm sei dir Dogma: es fordert von
an die Bewegung.”

dir Ausserste Hingabe
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sphere. By constant use of_ s:uch terms‘ Hitlefr sought to under-
ine the legality of his position and his policy. His most cruel
actions and crumes are justified by references to laws and to
statutes, and even to precedents dating from the pre-Nazi
period. Indeed the older the enactment, the more suitable it
was for the purposes of Nazi propaganda.. Thus,- the Nazis
sought to show that their decrees had their origins in i‘the
good old days”. For example, the German press law 'dcnvted
from legislation enacted during Bismarck’s chancellorship,while
the decree establishing the Lodz Ghetto, promulgated on 8th
February, 1940 is based upon a regulation issued in 1931. Of
course German customs of even more ancient origin were
always preferable.

The degree in which both Nazi law and policy was not
in accord with precedents deriving from an earlier period, 1s
a subject for historical and legal research. However the extent
to which old, even ancient, concepts (such as the term “Ghet-
to”) were imitated and distorted without their new content
arousing any reaction, belongs to the field of philological-psy-
chological analysis.

Some idea of the extent to which legal terminology per-
meated the crimes of the Nazis can be gained from the fol-
lowing example. The systematic extermination of the Jews and
the confiscation of their property showed of course a proper
respect for the “law”. Even after the death of their victims,
E:t‘;’twcr, the Nazis c?ntinucd to exploit them by tracing their
Naziors 31‘111(1_ compelling the latter to pay their debts to the
- aut Drltlﬁ‘f’ as the legal heirs of the Jews. Here, too, due
o P ICt Was P_a-ld to legal forms. In the Lodz Ghetto, for ex-
n;lp ®, the Director of Administration of the Ghetto was le-
guY$COMd as the heir to all Jewish claims in the Reichs-
—p ba“lcl;ﬁland under his jurisdiction. These debts whcthc.r
is not tl?: CI‘Hlans' or Poles were duly collectc'd. Of course it
but + M Iegﬂbams of these proceedings that interests us here

© atutude of the Germans. The terminology used to
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ted back that those dealing with the Jewish

Rademachef TP ded the local solution of the problem opti-

j

} ON TH
describe these actions in themselves are worthy of special re E
|

search. lation *regar : :
Another peculiar aspect of Nazi style was its sentimentality EEI:EC ally”**. The signiﬁcai;nce: of thlf} itime?;i ;Eﬂ::t:lhi\gl
The Nazis of course, had little regard for logic and ratignai N documents relating to ‘thls matter. opli ot W
processes. They preferred credulity and sentiment. Tt was izt ;| reference 18 made derives from the economy oth a.ug1 thg
that Hitler stimulated and it was upon them that he reljeq 1 Jews on the spot, in preference to dcpor:c:}r:g em. In this
in his speeches, The same tone, it is interesting to note, was | context we must also plac,'e on record tl;c utpomus fairtl;s
retained in official phraseology, in official reports—in direct given to houses and locations, such as ”the blithe ﬂca,: e
contrast to established practice in other countries and in other ﬁ happy nightingle” or “the rose garden ——th'c name given to
the square facing one of the gas-chambers in the Maidanek

periods. Dry, succinct formality is not typical of Nazi docu.
ments. Those responsible for the drafting of such documents
preferred to introduce a personal note. They do not enumerate
and describe actions performed in keeping with a formal obli-
gation; they give expression rather to “a labour of love”, to
paraphrase a statement made by a high-ranking SS officer.’
Whatever the nature of the duty performed, the tone of the
report reflects work done not only with a will but with posi-
tive enthusiasm, as the notorious General Stroop testified, even
in his account of the liquidation of some sixty thousand Jews.*
Quite frequently we come across expressions in official letters
like, “I am very happy”-—the subject is the despatch of a

transport of Jews, “I am grateful”’—for the receipt (for private
use) of goods, formerly the property of Jews (already exter- This style of discussion was regarded as fit and proper in

minated). Of a piece with that happy spirit is the “optimism’ ’* relation to all persons and under all circumstances, even Ein-
reflected 1n the following: In the autumn of 1941 the liquida- stein’s Theory of Relativity being disqualified on the grounds

tion of eight thousand Serbian Jews was planned. Two alter- that its author was a Jew.
native plans were considered—deportation to one of the islands The Jew was not considered a human being but rather an

in the mouth of the Danube, or mass murder in Serbia. The inferior animal. For that reason the word “Jew” could be used

Camp. These names were not intended merely as a ca‘.mo?ﬂagc
or to deceive the Jewish victims, but in order to maintain the
morale of the German soldiers and guards, and to divert the

) attention of the latter from the “unpleasantness” of their duties.

, A number of examples of the word Jew in the Nazi ter-
minology is of interest. It is, of course, unnecessary to repeat
that “Jew” indicates an inferior being who must be fought and
destroyed. A Jewish physiognomy** or Jewish kin are sufficient

‘ to serve as a disqualification. Those coming nto any contact
with Jews are for that reason suspect of a “Jewish infection”,

while whoever is reluctant to subscribe to the Nazi doctrine

in regard to the Jews is “Jew-blind”.

diverse German authorities—the Army, the German Embassy, .

: d the : .
the .SS——cc?u}d not reach agreement .On thc‘ matier, an h 3 " See the reproduction of his letter in: Zlotini falistitkih... protiv Jevreja
Foreign Ministry had to send one of its officials, Rademac 0 h .l Jugoslaviji, Beograd -952, p. 206.
to Belgrade for this purpose. After investigating the situation ) Th_e story told by Hitler of a CGerman aristocrat is highly instructive
8 5 Bach- 5 {Hitlers Tischgespriche, no, 154, 1.1.1942). Hitler was astonished at

Die Lust am Handwerk” — SS—Obergruppenfiihrer von dem Bac iﬁ the man's Jewish features. An investigation revealed that three hundred
E’l‘_"""‘k‘- 5 years hefore one of his ancestors had been a Jewess. This was sufficient
10 “Einsatzfreudige Arbeit,” “Einsatzfreudigkeit” (PS-1061). £ ‘0 brand him as a “pure Jew.
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responden
“Jewish I;Zt Sl{;_}ll”as “a stock of Jews,” «,
crad. JcWS arc dﬁpurted in ‘% store of chs’n

exXtreme expression : Instal
of : < o ments,”
after fashioning a poctll;: ;;tli;lldﬁ 1S given by a Germ:&n “in.
upon it “gﬁnuinc J o c fl‘cnn human bone en 0
& > ew,” (a token of quality like © » engraved
Oor “genuine ivory’’). ¢~ genune pear]”
It must be menti
tioned that this '
regard to non-Jews. Fo t..e rmunology was also used in
: . For example in the Auschwitz
tamees who have remained of a trans al S S
for poisoning and cremati port alrcady despatched
: mation are referred to as “pr d
monuments.” Indeed testim : s
; ony can be found in many books
of the period—even in literature of a “scientific” char};.cter-—
to the effect that the Slavs and particularly the Russians must
bf: regarded as creatures devoid of all feeling or intellect, imper-
vious even to blows, and for that reason for them no punish-
n}cnt therithan_ death can be effective. Even the Fihrer
hujzlseflf in discussing the various races, and the qualities distin-
guishing tl}em, compares the inferior races such as the Negroes
etc., to animals which can be trained but never taught. From
the Fiihrer this doctrine seeped through various strata down to
every individual German, both in the fatherland and beyond.
The nouns denoting directly or indirectly the work done by
National-Socialism in exterminating individuals and peoples,
constitutes another category of words. This branch of their
vocabulary was particular]y prolific. Let us take a glance at
some of the terms used specifically to describe this bfanch of
their activity. We shall not enumerate them all—this wou;f::
require a special lexicon; we shall confine ourselves to the WG";
occurring in two pages of : submitted b};} " -
eral Commissar Kube to Reich Commissar Lﬂhsc:_ namdi}’,tely
one branch of the civil administration to that immedia y
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or 0 it. s dated 31st July 1942. IP. thcsc
R we meet the word “liquidated” five times, “liquida-
««destroyed” once, and also passages like “systema-
Slutzk zone has been rid of several

radical measures are awaited in Bara-
an unambigious atti-

tion once,
tic destruction ...

thousands of Jews. ..
. to liquidate Jewry finally . . .

novitch
wude towards Judaism . . - to bring new transports of Jews.. .10
their destination”.”’ This is no more than a small selection from

2 single official letter. Both the writer and the addressee were
.th the extermination of Jews. What

ot officially concerned W
< to be said, therefore, of official documents dealing directly

with the destruction of Jews?
The terms referred to above specifically refer to acts of murder.

But what of the more euphemistic terms, the figures of speech
used to denote these same actions? Words and expressions of
this category can be found in their hundreds. What word
ut:'flize.d by Nazi leaders cannot be included in such a list? In
this respect one passage of the judgment delivered at the
qutrnbcrg trials is of interest. The passage reads as follows:
The conditions under which they (i.e. the inmates of the
concentration camps) worked made labour and death almost
S;I;zfx:ﬂymuus ter.m?’.“ Tﬁﬁs passage, however, is drafted m very
- ;:m?; 1t 15 quah_ﬁcd by' use of the term “‘almost.” We
" rzgi;:. t'?‘i;?smmtajg al;li::n fhc explicit intention of
which th ing of the forced labour
Annthc Jews and_ others were compelled to perform.

pmun:;ﬁzg::i iS ;hﬂ group of ﬂ‘ppmbriuus terms and ex-
0888 i e e ry Naz in authority commonly used. These
was also room f me SUALEY -ur}der the Nazi regime, but there
25 those whe, hanr private initiative in coining new expressions,
testify. The pmvfctih the horrors f:uf a German camp will
ese expressions was of course to

13 A fmdmﬂe Of
the letter : o _
New York 1946 Dp. Iﬁﬂjpgupm_ s in M. Weinreich, Hitler’'s Professors,

% IMT vol
- XXII p. 478, English edition.
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humiliat it ]
umiliate and to abuse. Surely it is not fortuitoug that d be th
e indeed be the

word “Scheisse” (excrement) a
: ppears so frequently ; | -
:;rcagtnlarly. ThlS term was used to refer t;cgoth ttll);: I;, q‘c Nazg Absence c:f a scic
¢ dead—even death constituted no barrier f ving ang ¢ emed sine i1 €

case. Onesidencss, however, need not imply the
ntific or objective approach. It will be per-
¢ studio especially in view of the fact that

mouthedness, On the contrary the Nazi or Nazi foy). this Nazi-Language was directed prir_narily against the Jews.
need to prove that they feared nothi 8 Were conscious of 3 Clearly this enquiry cannt{t be cxclus_wcly theoretical, It may
R B SIS pard dndboinilany me 1‘“‘»‘? and respected nothing, be put to practical uses. To make this clearer we may cite &
late themselves. and o rc X evised ultimately to stimy. .umbet of examples, Let us examine one of the most-frequent-

S, and to assuage their own consciences—if sych lly.uwcd qynonyms of the words “murder”, namely “Sonder-

:.t;g“:;:.:t;t:;l Il,:}; ;(l;(;l::q:l:c s;u:th tm:r{ls_ they humiliated their hehandlung” (5B Jﬁpm!in! trcﬂtll'}cl'lt')f "This .t:::rn'lt ,wm first
" IO A o a higher level, discovered following the liberation of the Auschwitz Clamp,
l !lc term ‘bchm&ﬁc constituted the root for a series of viwn a large part of the archives of the Camp, which the
h':vlu*id expressiony, such ax “Scheiskommando™~the name ‘-wﬂ.:mm.‘ had not been auceessful in destroying before their
given to the labour corps in Auschwitz and in other eamps, ﬂii!;[ht “;h_a foundd. Among other documents daily reports giving
Many other expressions and groups of expressions could be n‘cri.?:n L formation on the number aned movements of mternees
cited in this context but it i3 not our purpose to enumerate }mm day to day were revealed'®, The Tast mentioned are di-
them all,. We shall, however, deal with certain lihguiatic vided fnto “incoming™ persons namely new internees, “tran-
+for whom no personal index card need be prepared

characteristios typical of the Nagis, At the same time we wish sit-Jewa'", ‘ |
\ . &P . . '
to stress the fmportance of more detailed research into these as they ara merely puassing (hrongh the Camp, and transfers”,
linguistiv. phenomena, which has not been carried out up (o pamely persons hrought to Auschwitz from other campd,

the present. Diverse approaches are, of course, possible; to this The report refers to i single day and to only one section of

) 1 . e | oo B 3 .
subject of vescarch, Tt can, for example, be examined as a the Camp. To calculnte how many internces were in the Camp
on the following duy due allowance nwust be made for the

nortal phenamenon of language, from its phonetic, semantic _

and other aspects. The investigator can confine himsell to “Jepartures’” which are classificd into those who died of natural
formal enquiry and seck only the grammatical m::d stylistic 1 Stdrkemeldung:

distortions, or special characteristics, ‘This, in our view, it not Stdrke am SAOA0H .« o o 42001 HAftHnge

a method suitable for our purpose. For Jews only one methad Zughinge am 35.10.1944:

exists~-t0 investigate the Nagi-language ns an instrument o finlleferungen » « « 9
S WRUARE Durchgangs Jib, (Juden] . . 157

implement a policy of murder and first of all to stupely, 10 Srtom e bty ‘. -
confuse and to deceive the victiny, and to conceal from htl;‘t ; o8 W
the real meaning of the expreasions ased. We regard the Nast Abgiinge am 5.10.1944:

h : i : 2 b ¥ a.nfl qﬂ. mb fl"

language, primarily, as one of the most important taols v leatorben pat, Todes . . . 6
| [ ‘Hlt BI B. »
extermination of the Jewn i 1 [Sonderbehandelt] .+ 2036

43164 1TRftlinge

by the Germans in the physical Oeban:
, Hunge 23!
people. It was not directed solely against the Jewish ch;:T; Bnalchen . . . 25‘553 620
though we shall discuss it exclusively from this angle. ;. N
99544 Hiftlinge

attitude may be regarded as one-sided and partial which may
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c.atiscs-—&e number of these was sm
-3 ] i
cial treatment”, viz, who were

transferred to other camps. The numbe
these category exceeds two thousand.

These reports, which . ‘
Security Bchauts, by Svsveir:: ;r;nliimﬁied Icliiaﬂy to the Chief
Only those directly concerned (the direct ; : fﬁll}’ c0nﬁdcrftial.
the commandant of the camp, the directoi of i;l:l‘tmatonum,
department of the Security Office) were I:uarrnitt{‘:f:clcthp]‘;?:Ilt
of their existence and contents. For a time the view t:as cz:
T oty e i e e
B pas Madiee ot o e entire GEeram}-n of tr?.nsportmg

gs to the gas-chambers was “Geheime Reichssache”

(a top'S.tate secret). It transpires, however, that other German

authorities, too, made use of this term. These authorities had
no direct connection with the extermination operation—this at
least was assumed—and were considered to have been com-
pletely ignorant of it. The destruction of the Jews came under
the authority of the “Reichsfiihrer SS”, Heinrich Himmler,
who carried out his task with the aid of his henchmen and
aides of the SS. Now it has come to light that other authorities,
too, made use of the term. To cite the verdict in the pFOCf-‘ﬁ_d'
ings taken against senior officials of the German ¥ 0}'Ci-gn Min-
‘special treatment’ had a well-recognized mean-

ing in Nazi Germany. It meant execution or at best confine-
' r in most Instances

death for a quick

the very circumspect opinion of anﬁfob-
ation a single office, but refers

one’’.1® This represents
use throughout

jective body. It does not menton
to a well-known term, which was in common

N&Zi Germaﬂ}’- ataﬁﬂﬁ of the
te another example: The t:ruc‘ connota o
sl o f der Flucht erschossen” (‘shot while tryin
Military Tribuns

all__-and thG«Sﬁ 1 i

cast into the g&&clflaﬁgmsl):
r

¢ of those in each of

i —rietPinek P sl W -

L L o B R AT
LY
i
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is well-known both from German documents and from
testimony given on various occasions. This term served when
the Nazis wished to rid themselves of a detainece or when an
SS trooper sought extra leave,——as a Pprize three days extra
leave were given for the killing of a prisoner in these circum-
stances. The SS men utilized this arrangement and decided

among themselves which of the prisoners was to be shot, whose
turn it was to do the shooting—in other words whose turn it
was to get extra leave. It would be mistaken to assume that

these arrangements were kept from the commandant and offi-
cers of the camp. Officially the flight of the prisoner was given

as a reason for the killing, which had to be approved by a court
_the SS and police court. It now becomes clear that this

pretext was used by persons who according to our concepts
should have been far removed from this sort of atrocity such
as civilian officials, jurists, who may not even have been mem-
bers of the Nazi Party. It is clear that they were German-Nazl
jurists. We refer here specifically to the murder of the French
General Mesny, who was deliberately shot from the front.
When preparations were being made to carry out the murder
the question arose how to conceal the crime from the eyes of
the world and especially from the protector-staté (Sweden).
Various proposals were submitted of which one was approved.
It was put forward by the Legal Department of the German

Foreign Ministry. This Department suggested that the murder
be committed in such a fashion as would make it possible to

declare that the General was killed while trying to escape.’’
Here we have an example of how crimes of this category spread
from the troopers of the SS to the highest authorities in a Gov-
ernment Ministry, conducting negotiations with foreign Gov-
ernments and representing their country vis-3-vis other coun-

tries.
The conclusion we may draw is that this terminology must

escape’)
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be investigated not solely on ¢
documents. We must cstablish

' : 2 t
to thv:? term 1n question, and both the place
m which it was utilized. This is no theoretical

NTIA I

_ ponsible for what
established, whether responsibility was confined to executiy
¢

Institutions or must be shared by administrative ang

departments, and whether some share of this rcsponsill};?]ity
must not be shared by more extensive strata of the Gmg
people. An investigation into the terminology of the period
will place at our disposal adequate material to draw the pe.

cessary conclusions—even though this latter task may be left
to others.

was done mugt be

One example is illustrative of this point. During the investi-
gation of General-Oberst Heinz Guderian regarding the com-
plete destruction of the city of Warsaw, for which as Chief
of the German General Staff he was responsible, he—like other
German war-criminals—disclaimed all connection with the
operation. When asked about the explicit instructions given
by the Fiihrer regarding the destruction of the city," Guderian
replied that he had understood the expression used merely as
a figure of speech. Closer investigation must establish whether
the term cited could been used in the period of Naz domi-
nation as a figure of speech or as a simple statement of fact.

These expressions like all others emanating from the Ni
vecabulary-—ifith the pc{ssiblc exception 0? Cﬂnlu?"i:’“t:]'m
possessed no simple meaning. Every precaution must : the
not to fall foul of the use and common connotation ©

. mﬂ-
18 “Warschau noch wihrend des Krieges dem Erdboden 31;19‘3119 '“ o

chen”: cf. Jerzy Sawicki: Zburzenie Warszawy, 2nd Ed-s? i (; st

Malcuzynski: Szkice warszawskie, Warszawa 1955, pp. -

mile of the telegram is reproduced).

faly
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Nazi terminology. Even historians have not been mccf:adu_l n
avoiding this pitfall. In the absence of the closest scrutiny little
confidence can be placed in Nazi documnents.

The historical facts which we seck to establish may assist
us in clarifying another problem, which though not in the
sphere of linguistics is nevertheless related to it. A number of
examples will serve to illustrate this aspect. Transports of Jews
en route to the Treblinka Death Camp stopped at a railway
station, equipped with a ticket office over which was a large
sign “In transit to Bialystok” and a clock indicating the time
when the train would leave, This station, however, was no more
than a dummy. The tracks did not lead further. Treblinka was
the final stop. The purpose of the station was to deceive the
transportees that they had arrived at a labour camp, and that
before they continued their journey they must undergo disin-
fection etc. Verbal deceit was not sufficient. The reception at
Treblinka must be staged.

Another example. To Jews from Greece being despatched to
the Auschwitz Death Camp, plots and shops in the Ukraine
were sold beforehand. In a number of other places the Ger-
mans informed the Chairmen of the Councils of Jews prior to
deportation that in their new places of domicile they would
continue to serve in their present capacity, as they had proved
their ability and loyalty, Mordechai Haim Rumkowsky, Jew-
1sh “Elder” of the Lodz Ghetto was given a “recommendation”
prior to deportation. The shower-baths in which the Jews were
poisoned not only bore the inscription “Baths and Inhala-
tion Institute”, but were equipped with water pipes and show-
ers, while the condemned Jews were given cakes of soap as they
entered the chambers.

The examples cited are sufficient to prove that the borders
distinguishing the linguistic volcabulary and the real-vocabulary
(“Real-Lexikon”) were blurred over. The two are closely re-
lated, so closely, that one cannot be investigated without en-
tering into the bounds of the other, if we wish to lay bare the
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T it it dvsae Ol

t le chocategory some phenomeng

be clasified. For instance:  In Auschwitz-Biv e
it o T : Schwitz-Birkenau  the

phyxiating gas was delivered in vans of the Red Crogy® l

A field of linguistic rescarch, which though it must bc k
clearly mpamtc from ‘that Slcalt with above, nevertheless p{zf
SESSCS & direct connection with it, is provided by the terms and
expressions developed by the subjugated peoples to denote va
rious aspects of Nazi criminality. Such terms abound pm“‘
cularly in Yiddish. The word “death” is the base of a whol;
series of terms such as “death-wall,” *““death-house,” “death-
camp,” “death-bridge,” “death-waltz.”

The term ‘“‘konter-aktsia™® (counter-operation), denoting
opposition to the operations to which the Germans gave the
name “Aktion”, and coined in the Bialystok Ghetto belongs to
this category. Research in this field cannot, of course, separate
these parallel terms.

There is another aspect to this question, which perhaps does
not belong to research into Nazi terminology, though it too
was directly a product of it. These are the words originating
in this terminology absorbed into the languages spoken by the
subjected peoples. The Jews, for example, used a large number
of such Nazi words and expressions for the simple reason that
they Jacked the basic concepts of the horrible tortures invented
and perpetrated by the Germans. Another question is how
much of this terminology still remains and i destined to
remain in the future. To a very considerable extent these
terms and expressions have become so deeply-rooted in memo-
ries of that period that they can no longer be excised. They
have become integrated into both Hebrew and Yiddish and

into the history of our culture.

In the present article we have endeavoured to draw attention

Komisji Badania Zbrodni Niemieckich w Polsce, vol. I, p- 123.
20 See facsimile in “Yediot Yad Vashem .
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to a number of problems connected with rescarch into Nazi

terminology- -« subject which has remained virtually uninvesti-

gated up to the present day. We have pointed aut that it 13 a
question that cannot be treated in isolation from ats purely phi

lological aspects, Comprehension of the Nan tc’rmi{mlngy‘ 18
largely dependent upon anderstanding of the period in which
it was created. Thus research into Nazi terminology must con-
stitute an introduction to historical research. This is necessary
in order to avoid wholesale deception and confusion if the
terms coined and used by the Nazis are taken at their face
value. The problem, as we have stressed, is not purely an
academic onc; by divorcing it from its philological aspects we
can determine the limits of use of this Nazi terminology among

the German people. This terminology being the jargon of a
criminal element, the question of the legal responsibility of those

who used it, must be raised.
Our ability to express in words the wrong that has been done

to ourselves and to the whole world, raises another question,
which admittedly does not belong to the field discussed in the
present article. A mnoteworthy statement has been made by
a Czech writer®, who has said that there is no human tongue

capable of conveying the crimes perpetrated by the Nazs.

21 “Wenn man meint, die menschliche Sprache habe sich entwickelt, sie
sei seit den Zeiten der primitiven Menschen reicher geworden und...
konne jeden Gedanken, jedes Gefithl und jede Nuance ausdriicken, so
ist das ein Irrtum!.. Weder das tschechische, noch irgend ein anderes
Lexikon der Welt hat treffende Ausdriicke fiir das, was im III. Reich
Sffentlich und mit aufgeblasenem, hochmiitigem Selbstbewusstsein
geschiecht. Es gibt keine Superlative, mit denen man die Vorginge 1n
Deutschland charakterisieren, geschweige denn erkliren konnte. Jedes
Wort der Exbittnnmgundﬁufregungiﬂmschwachfﬁraﬂdﬂ
menschliche Leid, die Niedertracht, das Grauen, den Terror und die
Brutalitit!... Sadismus, Perversitit Bestialitat, Wahnsinn—das alles
sagt noch nichts, es sind, gemessen an der Wirklichkeit, Worte ohne
Klang und Inhalt’’ Helena Malirova, in: Deutsche Frauenschicksale,
London 1937, p. 15 f.
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Interestingly enough this view was expressed already in th
year 1937. What must we say after the bitter years of thc
Second World War? Certainly no language that can expr ;
the horrors, the atrocities, of this period has yet been dcv?s::

b L L P,

The Activities of
Central Jewish Organ izations following
Hitler’s Rise to Power”

By NATHAN FEINBERG

Tre eNACTMENT of the first of a series of anti-Jewish laws
and decrees by the rulers of the Third Reich in April 1933
destroyed the position of one of the most stable and important
of the European Jewish communities. The basic rights of
550,000 human beings were suddenly revoked, solely because
of their Jewish origin. The legal basis of any political regime—
the equality of all citizens before the law—was violated. And
the question was asked: Was such conduct conceivable in the

odern era? Had the civilized world no means of compelling
the guilty nation not to tread underfoot the fundamental nghts
~nd liberties of a section of its citizens? Were there no means
of legal redress whatever? And most important of all: Was
is not possible to take action through the League of Nations
to which the Peace Conference had designed the task of imple-
menting the international protection of minorities? Moreover,
Germany, it was recalled, since its admission as member of
the League, had constantly and vehemently demanded resolute
action against any discrimination and violation of minority
rights,

In a previous chapter' we reviewed the juridicial situation
and examined the relevant international documents to discover

* A chapter from the book The Jewish Struggle against Hitler in the
League of Nations (the Bernhaim Petition), to be published in Hebrew




